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AHoTauis. YV crarTi NpoBeJeHO KOHTpacTHBHMII aHaini3 ocHoB IllekcnipoBoi rpu ciiB y TEKCTi opuriHamy Ta HOro nepexiajax.
VBary 3ocepe/KeHO Ha THIIOBHX OCHOBAaX IUIsl TPH CIIB: MOJIiCeMil, OMOHIMIi, CIIJIbHOKOPEHEBHX JIEKCEMaxX, MapOoHiMil, CHHOHIMIl,
aHTOHIMII, MananpomnizmMax. Po3riisiHyTo IXHi KOHBEPreHTHI Ta JUBEPIeHTHI PHCH, SIKi 3yMOBJECHI THIOJOTiYHUMHM BiIMiHHOCTSIMHU
AHIJIHCBKOI Ta YKpailHChbKOI MOB. BHABIICHO BIUIMB JMBEPreHTHHX O3HAK OCHOB TIDH CIIiB Ha BUKOPHUCTaHHS IEBHOT'O
HEepeKIIalalbKoro MeToy Y TpaHchopMalii Ipy BiITBOPEHHI IIbOr0 PUTOPUYHOTO 3BOPOTY YKPaTHCHKOI MOBOIO.

Knrouosi cnosa: konmpacmusnuii ananis, ougepeenmi pucu, konsepeenmi pucu, Lllexcniposa epa ciig, ocHogu 2pu ciiie, nepexao.

Beryn. Teopu B. Illekcmipa, siki He BTpayalOTh CBOET
aKTyaJIbHOCTI, BJKE€ HE OJ[HE CTOJITTS € 00’€KTOM BUBYEH-
Hs 0araTboX HayKOBIIB. BUHWK HaBiTH OKPEMUi HarpsM
JOCTIDKCHHST — IIEKCIIPO3HABCTBO, IO MOETHYE HAIpa-
LIOBaHHS 3 PI3HUX Taly3ei, cepei SIKMX 1 mepeKIano3-
HaBcTBO. [1’ecu mpamarypra NpuBEpTaIOTh yBary He Tillb-
KA CBOEIO BHCOKOIO JIITEPATyPHO-ECTETHYHOIO Ta KYIb-
TYPHOIO BapTICTIO, a ¥ 110CTHIEM aBTOpPA, KU MOETHYE
y co01 YHCJICHHI MOBHI 3aCO0H, cepell AKUX YiIbHE MICIe
3aiiMae rpa ciiB. AHaji3 Pi3HOXKAHPOBHUX JPAMATHYHUX
TBOpIB TOKa3ye, 110 BUKOPUCTAHHS T'PU CIIiB XapaKTepHe
K JUIL KOMEMii, Tak 1 JUIs Tparemid Ta iCTOPUYHHX
xpoHik. ['pa ciiB — 11e rpa, SIKOI0 B €N0Xy KOpoJeBH €Iu-
3aBETH IIKaBUJIUCS cepiio3HO. J{JIsl cydacHHKIB Jpamaryp-
ra rpa ciiB Oy/na aBTOPUTETHUM 3aCO00M KPacHOMOBCTBA,
OCKiNbKkM ii MokHa Oyno 3HaiTH y Bi0Omii, nepkoBHHX
MIPOITOBI/ISIX, TBOPAX aHTUYHHUX aBTOPiB, TOMY caMa ernoxa
Ta OCBiTa BIUTMHYJIH Ha Te, mo B. llekcmipy cymuiocs
“rpatu cnoBamu” [12, c. 9]. AHruiliceka MoBa Ta il MOX-
JUBOCTI y TOHM mepiox ciyryBanu ‘3aXOIUICHHSM JUIs
moneit 3 yasoro” [11, c. 8].

3a BusHayenHsM O. TapaneHka: “Tpa ciiB — 1€ creli-
aJbHE BHKOPHUCTaHHS 3BYKOBOi, JIEKCHYHOI abo rpama-
TUYHOI (opMH CIiB, a TaKoX YacTUH CIiB, (paseo-
JIOTi3MIB, CHHTaKCHMYHUX KOHCTPYKIH JUIS CTBOPEHHS
MEeBHUX (DOHETUKO- Ta CEMAHTHKO-CTHIICTUYHHX SIBHIIL,
0 TPYHTYETHCA Ha 3ICTABJICHHI U IEPEOCMUCIICHHI,
o0irpaBanHi OJM3bKO3BYYHUX a00O OHO3BYYHHUX MOBHHX
OJIMHUIIb 3 PI3HUMU 3HaueHHAMU [5, c. 37]. BinTBopeHnHs
[lekcmipoBoi rpu CIliB B YKpaiHCHKUX IEpEKIafax CKia-
JAETBhCSA 3 KUIBKOX eTamiB — i imeHTH(ikamii Ta iHTEp-
mpetanii y TeKcTi opuriHany (Ha BiIMiHY BiJ 0araThbox
IHIIIMX MOBHHUX 3acC00iB, SKi EKCIUTIIIUTHI Yy TEKCTi 1 HE
MOTpeOyIOTh TOAATKOBUX 3yCHJIb, MO0 iX BimHaiiTH, Tpa
CIIiB MOXKE OYyTH NMPHUXOBA-HOIO BiJl Cy4acHOTO YMTaya) Ta
BJIACHE MEPEKIIaAy, L0 € PE3yIbTATOM 1HTEPIPETATUBHUX
MOXITUBOCTEH nepekianaya. ['oloBHI TpyaHOII Hepekia-
Ity TPH CIIiB TOJISTal0Th Y 3HAYHUX BiMIHHOCTSIX i1 OCHOB
B aHIJIMCBHKIM Ta yKpaiHCBKiIi MOBax, 3BIJICH BUILTHUBAE
Ba)KJIUBICTH TIPOBE/ICHHS] IXHHOT'O KOHTPACTUBHOI'O aHaI3y.

AHani3 momepemHix mocaimkensn. IllekcmipoBa rpa
CIIIB B aHIJIO-YKpATHCHKIH IUIOIIMHI IIe He Oyna mpenme-
TOM OKpPEMOI KOHTPacTHBHOI PO3BiJKH. [3 IIbOr0 BHUILIH-
Ba€ aKTyaJbHICTh pOOOTH Ta MeTa JOCIHi/DKEHHS, sKa
nonsrae y 3icraBieHHi ocHoB lllexcmipoBoi rpu ciiB B
OpHTiHAJNI Ta YKpaTHCHKHUX Mepekiagax. MarepianoMm ciry-
rytote komenisi “The Taming of the Shrew”, Tparenis
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“Romeo and Juliet” ta icropuyna xponika “Henry IV’ Ta
ixHi ykpaiHchki nepeknany, BukoHaHi [1. Kymimewm, 1. Ko-
yeproto, O. Jlicaskom, I Cremenko, B. Mucukom,
A. T'ozennymom, 1. Kocteupkum, JI. ITamamapuykom Ta
T. Ocpmaukoro. [Tpu posrisai MOBHHX 3aco0iB, 3a JIOIO-
MOTOI0 SIKUX OYIYETBCS Tpa CJIiB, BAKOPUCTOBYEMO Ipalli
M. Koueprana [3], O. Ilonomapisa [4], I. Apaonsx [1].
OCHOBHI METOI JIOCTIDKEHHSI BKIIFOUAIOTh KOHTPACTHB-
HUH aHaJIi3, IepeKiIao3HaBUMi aHalli3, aHai3 CIIOBHUKO-
BUX JediHilii Ta npouenypy KiJbKiCHUX IigpaxyHKiB. ¥
1iii poOoTi 3iCTaBIEHHS OCHOB I'pU CJIB aHIIIIHCHKOI Ta
YKPaIHCBKOI MOB, SIKE JI0IIOMara€ BUSBUTH il KOHBEPIECHT-
Hi Ta IMBEPreHTHI pHCH, Mae MPaKTUYHUIT XapakTep. Ho-
rO pe3ylbTaTh MalTh BAXIMBE 3HAYCHHS MNpPU aHami3i
OpHTiHAJTY Ta MepeKiIaliB aJyKe BOHU AOMOMAararoTh Hosic-
HUTH BUKOPUCTAHHS MEBHOTO MEPEK-JIaJalbKoro METOMY
yu TpaHc(hopMalii IpH BiATBOPEHHI IILOI'O PUTOPUYHOTO
3BOPOTY Yy IIJILOBOMY TEKCTi.

Buknan ocHoBHOro marepiany. IcHyBaHHS KOHBEp-
TEHTHUX PHC 3YMOBIIEHO MOJIOHICTIO IMPUPOOH LHOTO
MOBHOTO siBUIIA. Tak, y 3iCTaBIIOBaHUX MOBax Ipa CIiB —
1LIe PUTOPUYHHI 3BOPOT, KU, BUKOHYIOUN HU3KY BaXKIIU-
BUX (YHKIIH, € MOTY)KHUM BHPa)KaJbHUM 3aCO00M TBO-
py. B o0ox MoBax BiH OyayeTbcs Ha (DOHETHUHOMY,
JIEKCHYHOMY Ta CHHTaKCUYHOMY piBHsX. [Ipu ¥oro crtBo-
PEHHI BHUKOPHCTOBYIOTHCS YaCTHUHHU CIIiB, CJIOBA, BiJIBHI,
yCTaJleHi CJIOBOCHONy4YeHHs Ta (pa3zeosnorizmu. CrijbHU-
MU € TaKOX HaWMOIIMPEHIlli OCHOBU TPH CIiB, a came
MOJTiceMisl, OMOHIMIsl, CITIIBHOKOPEHERBI JIEKCEMH, MapoHi-
Misl, CHHOHIMIsl, aHTOHIMis, Mayanpomi3mMu. J[uBepreHT-
Hi pUCH TPH CJIiB 3yMOBIIEHI THIIOJIOTIYHOIO BiIIMIHHICTIO
AHTJIIHCHKOI Ta YKpaiHChKOI MOB, a/DKE aHATITHIHICTh YU
CHUHTETUYHICTh MOBH BIUIMBAE Ha OCOOJIMBOCTI MOOYIOBU
LILOrO PUTOPUYHOTO 3BOPOTY Ta Pi3HY YacCTOTHICTH HOTO
BuAiB. PO3riisii OCHOBH TpH CIIiB MOCIJIa€ BAXKIIMBE MiCIIe
y TpOIIeci MepeKIaganbKoro aHajli3y BiTBOPEHHS LBOTO
MOBHOT'O SIBUILIA YKPaiHCHKOIO MOBOI), CaMe€ TOMY MH
o0pauu 11 00’ €KTOM KOHTPACTHBHOTO JIOCTIKEHHSI.

[Momicemist — e yHiBepcaJlbHE MOBHE SIBUIIIE, SKE, OJI-
HaK, peayli3yeThcsl MO-Pi3HOMY B aHIJIHCHKIN Ta yKpaiH-
cekiii MoBax. M. Kodepran, onuparouyuch Ha Kiacudika-
mito B. ['aka, ommucye TUMOBI BIAMIHHOCTI peatizamii 11bo-
TO SIBHIIA y Pi3HUX MoBax. Tak, CIilbHI 3aKOHOMIipHOCTI
MIEPECHECCHHS CJIiB Ha iHII 3HAYCHHS MAlOTh Pi3HY cdepy
BUKOPHCTAHHS, TaKOX IO-Pi3HOMY BHKOPHUCTOBYIOTHCS
3aKOHOMIPHOCTI peryisipHoi moiiceMii, ToOTO Oararo-
3HAYHOCTi, S5Ka OXOIUIIOE CJIOBA OJIHOTO JIEKCHUKO-
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CEeMaHTHYHOrO IMoJis. Y 3iCTAaBIIOBaHMX MOBax He 30ira-
I0ThCSL TPYIH CIIiB 1 OKpeMi cjloBa B MeXaxX JIEKCHKO-
CEMaHTUYHUX 00’ €JHAHb, SIKI BYKUBAIOTHCS Y MEPEHOCHUX
3HAYEHHSIX, & TAKOXK BiJIPI3HAIOTHCS IIEPEHOCHI 3HAUEHHS
CJIB-BiAMOBIAHMKIB. JIOCHIAHMK 3a3Haya€, IO “KOXKHA
MOBa BiJI3HAYAETHCS OPUTIHAJIBHICTIO B XapakTepi JieK-
CHUYHUX IMEPEHOCIB, IO € BiJOOpakKeHHSIM CBOEPIIHOTO
croco0y Mi3HAHHS HaBKOJNHWIIHBOTO cBIiTY” [3, c. 315].
I'pa ciiB Ha OCHOBI MoIiceMii BXKUBA€EThCS B 000X MOBax,
aje B AHIJIMCHKIA BOHA 3HAYHO IONIMPCHINIA 3aBISKH
BEJIMKI# KUTBKOCTI OHOCKIAJOBUX Ta KOPEHEBHUX CIIB. Y
MPOLIECi PO3BUTKY aHIIIIHCHKOI MOBH, CIPOIIEHHS TpamMa-
TUYHOTO PIiBHS KOMIIGHCOBYBAJIOCS YCKJIaIHEHHSIM ce-
MaHTHYHOT'O, @ TOMY IepeBakHa OUIBIICTh aHMTIHCHKUX
JIEKCEM He MPOCTO JABO3HAYHa, a OaraTo3HayHa. 3a JaHu-
mu 1. ApHONB], mepma THCsSYa HANHy)KMBAHIIINX aHIIIiH-
CBKHX CIIiB Ma€ 25 THCSY 3Ha4YeHb, a CEPEAHs KiJIbKICTh
3HAYeHb JJIS KOXKHOro 3 1mux cmie — 25 [1, c. 51]. Le
JIO3BOJISIE CTBOPUTH TPy CIiB HE JIMIIC Ha OOIrpyBaHHI
MPSIMOTO Ta MEPEHOCHOT0 3HAYCHHs, a BUOYAyBaTH pi3HI
CEMaHTHYHI IUTOUIUHU 3 X OTHOYACHOKO aKTyasi3alli€lo,
npumipom: PRINCE HENRY: I could be sad, and sad
indeed too [14, c. 208]. 3a nonomororo nexcemu sad (1)
sorry, sorrowful; 2) grave, serious [13, T. 2, ¢. 997])
aBTOp MOJEINIOE JIBa KOHTEKCTH: IpUHI ['eHpix, sSKui
MIPOBOJUTE CBilf Yac y po3Barax i3 CyMHIBHOIO KOMIIaHi-
€10, MOXK€ HE TUIBKH CyMYBaTd uepe3 0aTbKOBY XBOpPOOY,
a i Oyt Cepiio3HMM, SIK JIMYHUTH CITaJKOEMIIEBI TPOHY. Y
nepexinanax Jl. [Tagamapuyka ta T. OcbMauku 30epekeHo
JWIIe OJHE 3HAauYeHHs BUCIOBMIOBaHHS: [IPUHI]
TEHPIX: wo cymyio i mo cymyio no-cnpasicuvomy [9, c.
277]; IIPUHI] 'EHPI: wo s modicy oymu i cymuum. I mo
no-cnpassicnoomy cymuum [10, c. 354]. IlomicemaHnTHUHA
rpa ciiB 3 IOBTOPOM Ta 0Oe3 TMOBTOPY KOMIIOHEHTIB —
IpUTaMaHHAa caMe aHrikchkid MoBi. Ile miaTBepmkye
anaii3 lllekcmipoBUX TBOpIB, sIKi CIYI'YIOTh MaTepiajoM
Hamoro jociipkenHs. Tak, Ha wiit ocHoBi cTBOpeHO 21
(35 %) rpy cuiB y komenii “The Taming of the Shrew”,
50 (44 %) BumankiB rpu ciiB y Tparedii ‘“Romeo and
Juliet” ta 95 (53 %) mpuKIaiB B iCTOPHUUHIN XPOHIIIi
“Henry IV”.

Cepen HaHYACTOTHIIIUX OCHOB T'PHU CIIIiB B aHIUIIHCHKIN
Ta yKpaiHChKill MOBaX — CHUJILHOKOpEHEeBi JiekceMu. KoH-
BEPI'eHTHOIO PUCOI0 € BUKOPUCTAHHS JEPUBATIB SIK IIPO-
JIYKTUBHOT'O 3aCO0Y TBOPEHHS IOT'O PUTOPHUYHOTO 3BOPO-
Ty B 000X MoBax. HalimomrupeHimmm TtunomM Mopgoo-
T1YHOTO CIOCO0Y CIIOBOTBOPEHHS y 3iCTaBIIOBAHUX MOBaX
€ adikcanbHUH, SKUH TOAUIAETHCS Ha Cy(diKCalIbHUM,
npedikcanbHuil 1 npedikcanbHO-cyikcanpHuil. uBep-
TCHTHOIO PUCOIO € PI3HUH JepUBaIiiHUIA TOTEHITIaN CIIiB-
BiJIMOBIIHUKIB. Y MOp(OIOriYHOMY CIIOBOTBOpI aHIIiH-
CHKOi MOBH YacTKa BUIFHHX KOpEHEBUX MOp(eM HabaraTo
BHIINIA 32 YACTKY BUILHUX MOP(EM B yKpaiHCBKii. AHIIIiH-
ChbKa JICpHBAllisl — YacTille Ie YUCTO mpedikcanbHe abo
YuCcTO cy(ikcanbHe YTBOpEHHS, B TOW 4Yac SK B
YKpaiHCBKill — 1e npedikcarbHO-Cy(iKCaTbHI YTBOPEHHS
[2, c. 36], nanpuknan: WIDOW: He that is giddy thinks
the world turns round. // PETRUCHIO: Roundly replied
[14, c. 134] — B/JOBA: Ak 2onosa tioe obepmom y koeo, /
Homy 30acmvcs — kpymumoca eeco ceim. // [IETPYY-
YO: Hy, euxkpymunacs! [6, c. 143]. B ykpaiHCbKi#i MOBI,
Ha BIIMIHY BiJI aHTJIi#ChbKOI, cucTeMa adikciB OaraTiia,
30KpeMa MOIIUPEHUMH € CY(PIKCH CyO’€KTUBHOI OLIHKH:
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JIeMiHYTHBHI cy(ikcu Ta cyhikcu 3rpyOisocTi, SKi Xxapakx-
TEpHI He TIIBKY I IMEHHHKIB, a i U1l IPUKMETHHUKIB Ta
iHOIHITUBIB: A mebe dasHenbko mam He nomiyarome, 60
MB0I0 20NAHOCHKY OLIU3HY NOSTUHYIU EO0I 20NONYUbKU
[9, c. 277]; Moe onoso eaxcke uu piu sxace, / Baxcka
cama coboio, nokomuaacy [...] / Bascennuii nowumoex
6iemu [10, c. 329]. Jlnsa noOymoBu rpu CiiiB B 000X MOBax
BHUKOPHCTOBYETHCSI 3BOPOTHHUI CIIOBOTBIp, SIKUH y TBOpax
[lekcmipa npencraBieHo po34YJIEHYBaHHSIM OCHOB CKJIajI-
Horo cioBa. Lle# crioci6 xapakTepHilmil [UIs aHTTIHCHKOT
MoBH, npumipom: BAPTISTA: You are welcome, sir. //
PETRUCHIO: And yet I come not well [14, c. 128] —
BAIITICTA: Om 2apuo, wo npuixanu. // IETPYYYO0: Ta
cam s / Heeapuuii, npasoa? 6, c. 111].

SIBUINA CHHOHIMIT Ta aHTOHIMIi YaCTO CIYTYIOTh OCHO-
BaMU TPH CIIIB y 3iCTaBIIOBaHUX MoBax. KOHBepreHTHOIO
PHCOI0 € BUKOPUCTaHHS CEMaHTUYHHUX Ta CTHJIICTHYHUX
CHHOHIMIB, a TakKOXX OJHOKOPEHEBUX (IepHBATHHX) Ta
PI3HOKOpEHEBHX (CEMaHTHYHUX) aHTOHIMIB. [IpoTe MoBH
BIIPI3HSIOTHCSA CKJIAJIOM CHHOHIMIYHHUX Ta aHTOHIMIYHHX
psniB, cheporo BXKUBaHHS, CEMAHTHYHUMH Ta CTHIIICTHY-
HUMH BinTiHkamu, Hanpuknag MONTAGUE: Away from
light steals home my heavy son [14, c¢. 169] — MOH-
TEKKI: Miii cun cymuuit mixae 6i0 npominnsn [8, c. 318].
VYro6seni IllekcmipoBi momiceMaH-THYHI CIIOBa-aHTOHI-
MU [light-heavy BiINOBINAIOTh TNPH-HAWMHI YOTUPHOM
YKpaiHCBKUM JIEKCEMAaM: CEimull, JecKutl, CYMHUU, 8adic-
kuii [13, T. 1, c. 650; c. 528].

Bynyerbess rpa cmiB 1 Ha omoHimii. O. [lonomapis
3a3Hayae, MO “‘B OMOHIMII MaiCTpiB CIIOBa MPUBAOIIOE
CymnepeyHicTh MK (OPMOIO 1 3MICTOM — aJiKe Iie CIIoBa
OJIMHAKOBI (3BYYaHHSIM) 1 BOAHOYAC Pi3HI (3HAUEHHSM).
[...] BoHu yBUpa3HIOIOTH TyMKY, @ 4aCOM HaJlal0Tb MOB-
JICHHIO 1pOHIYHOTO, T'YMOPHUCTUYHOI'O YU CATHPUYHOTO
3a0apBneHHs” [4, c¢. 49]. OMOHIMIS € YHIBepCaJIbHUM
SIBUIIIEM, OJHAaK ii MUTOMa Bara B 3iCTaBIIOBAHUX MOBaX
HeomHakoBa. Tak, B aHIVIIMCHKIM MOBI BOHA 3HAYHO IIO-
HmIMpeHima, HiXK B ykpaiHcbkii. Lle 3ymoBieHo ocoOmnu-
BOCTSIMA (DOHETHUYHOI 1 IpamMaTHYHOI OYIOBH MOBH: 1€
CIIOBa KOPOTKI ¥ Jie TOIIMpeHe SIBUIIE KOHBEpCii, Tam
Oinbiie OMOHIMIB. B ykpaiHCBKif MOBi1 y TOpIBHSIHHI 3
aHIITIHCHKOI0 30BCiM Hebarato oModoniB. CyMiKHUM i3
oMoHiMi€r € sBunie omorpagii. OCKUTBKH B OCHOBI M-
(epenmiamnii ykpaiHCbKuX oMorpadiB y MOBJICHHI JIGKHUTh
Harojoc, TO B YKpaiHCHKii MOBI HEMa€ OJHOCKIAIOBHX
oMorpadis, SKuX 0araTo B aHIJIHCHKIH. YKpaiHChKI OMO-
rpadu HalexaTh 10 ONHIET I TiET caMOi YaCTHMHU MOBH, a
B aHIJIHCHKIN 10 pisHux [3, c. 321]. Lle npmusBoauTs 10
TOro, IO AHMIHCBKI OMOHIMHU MaiKe HEMOXJIMBO Bij-
TBOPHUTH 32 JIOIIOMOI'OI0 OMOHIMIB 13 MOAIOHUM 3Ha4eH-
HSM B yKpaiHCBKii MoBi. Tak, y TphOX IpoaHasli30BaHUX
TBOpax i3 33 MpUKIaAiB TPH CIIiB Ha OCHOBI OMOHIMIi y
MepeKIaii OCHOBY 30epekeHO Juie y 2 BUMmaakax. Okpim
toro, /1. [Tapamapuyk Ta B. Mucuk 3myIeHi 3MiHUTH BH]T
OMOHIMIT Ta BUKOPUCTATH 3aMiCTh OMO(OHIB oMorpadu i3
rpa)iyHMM HAroJIOCOM Ha OJHIA Yu 000X JIeKceMax:
CHIEF JUSTICE: For what sum? // HOSTESS: It is more
than for some, my lord, it is for all, all I have [14, c. 279].
— BEPXOBHHHU CYIA: Ha axy cymy? // XA3AUKA:
Toeo, minopoe, Hi 8 siky cymy ne beamu [9, c. 273]; RO-
MEQ: You have dancing shoes with nimble soles; I have a
soul of lead [14, c. 171]. — POMEQ: y sac ¢3ymms ma-
Heune 1 xo0a myed. A 6 mene 6 cepyi myzea [7,Ne 9, c. 16].
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[TponyKTUBHOIO OCHOBOIO JJIsl TBOPEHHS TPHU CIIB Y
31CTaBIIIOBaHUX MOBaX € IMapoHimis. ['pa ciliB Ha OCHOBI
LIOrO MOBHOT'O SIBUI]A Ma€ YW He HaHOLIbIIEe KOHBEp-
TeHTHUX PHC, a/PKE aKTUBHO BHUKOPHCTOBYETHCS B 000X
moBax. O. I[loHomapiB BBaxkae, 10 B YKpaiHCBKiil MOBI
“HapoHiMis JUIS CTBOPEHHS KaJaMOYpiB BHSBISIETHCS
Ha0araTo MPUIATHIIIONW, HI)K OMOHIMIs, OCKUIBKU OIH3b-
KiCTh 3By4aHHs, a HE TOYHHMH 3BYKOBHi 30ir jae Oinbiii
MOJKJIMBOCTI JIJISI 3MAaJIFOBaHHS BIAMOBIMHUX CUTyaIliil. Y
MAPOHIMIB IIUPII MOMKJIMBOCTI acCOIiaTUBHUX 3B’SI3KiB.
OpHa i3 cTuiticTHYHUX (YHKIIH MapoOHIMIB — CEMaHTHYHE
MEPEKITIOUEHHs. 3BYKOBa OJH3BKICTh 3HAYCHHEBOBIIMIH-
HUX CIIiB JIa€ MOXJIMBICTh PO3LIMPUTH TOJIT TyMKH, 3Ma-
JIIOBAaTU SICKPaBillly KapTHHY, HacuueHy oOpaszamu. [lapo-
HiMisg 3a0e3meuye My3uuHicTh ¢pasu” [IloHOMapiB, c.
52], six ot: TRANIO: Let’s be no stoics, nor stocks [14, c.
121]. — TPAHBHO: 6ce c ne 6yovmo / Sk cmoiku uu
cmosiku oyboesi [6, c¢. 79]; VINCENTIO: ‘Tis a good
hearing, when children are toward. // LUCENTIO: But a
harsh hearing, when women are forward [14, c. 135]. —
BIHYEHI]O: Ak mobo uam, koau Oumuna uwemua! //
JIFOYEHI]O: 3ame opyscuna 3 Hopoeom — Hikuemna [6,
c. 148]; CHIEF JUSTICE: should have his effect of
gravity. // FALSTAFF: His effect of gravy, gravy, gravy
[14, c. 277]. - BEPXOBHUM CYIIA: mycus 6u dodasa-
mu éam noeazu. // PAJIbCTAD.: Eze-oic: eéazu, 6azu, eazu
[9, c. 265]. — BEPXOBHUH CYIIA: nosunno 6 2ione
obnuuus ebauamu. // QPAIICTAD: ziowe obauuus He
eéoauaromon, a emauaioms [10, c. 338]. CioBa-mapoHiMu
CIYTYIOTh  JDKEPEJIOM — MaJIalpoOIi3MiB, HEIPABUIBHO
BXKMBAaHUX CJIB, IIO CTBOPIOIOTH I'YMOPUCTHYHHH €(eKT
Ta BHCTYIIAIOTh 3aCO00M XapaKTEPUCTUKH TEPCOHAXKIB Y
tBopax B. llekcnipa, Hampukiman (y KpyrJIMX Iy»KKax
nojaHo ImpaBwibHy Jekcemy): HOSTESS: and he’s

indited (invited) to dinner. [...] let him be brought in to
his answer [14, c. 279]. — XA3AHKA: A no momy winueca
obidamu 6 kopumi. [...] npumsenime 11020 00 8iON0GI0-
Hocmi (sionosioanvnocmi) [9, c. 272]. — XA3AUKA: I we
Hailmupenuit 6y nocuioamu. [...] Hexail tioco npumsie-
Hymb 00 sionosioanvrhocmi [10, c. 347]; HOSTESS: you
are in an excellent good temporality (temper/tem-
porality): your pulsidge (puls) beats as extraordinarily
(ordinarily) as heart would desire, [...] and that’s a
marvelous searching wine, and it perfumes (perfuses) the
blood ere one can say. [...] How do you now? [14, c.
281]. — XA3AHUKA: mymxu wuaiininwa memnepamypa.
Ilynv3uk saw 6 'emovcs, wo kpawe i He baxcamu. [...] A
suUHYe Jic HIBPOKY mpoumanvne ma naxywe. [...] Hy, mo
AK eu nouysaemecw? [9, c. 284]. — XA3AHUKA: Ocb mym,
cepoeHvKo, Hatkpawa mimnepamypa, iti6o. Xooims, éau
nynvcu 6 ’emvcst, K ninwe i He daxcamu. [...] A euno dic
maku uyoose, uu ne max? [ ...] A wo edce 3anaxywe! A kpos
sopywumn [ ...J]. Hy, mo ax eéu upecmeyemecs? [10, c. 363].

BucnoBku. I'pa ciiB B aHIUIIHCBKIA Ta yKpalHCHKii
MOBaX Ma€ HHU3KY CIIBHUX Ta BIAMIHHHMX PHUC, OCOOJIUBO
y IUIONIHMHI OCHOB, SIKi BUKOPUCTOBYIOTBCS JUIA i1 O0YI0-
Bu. B. Illexcmip TBOpUTH Ipy CIiB 32 JOMOMOTOIO IoJIice-
Mii, CHiJIbLHOKOPEHEBUX JICKCEM, CHUHOHIMIB, aHTOHIMIB,
OMOHIMIB Ta napoHimiB. B opurinani ta nepexmazi [lexc-
mipoBa Tpa ciiB OyayeTbcs Ha (OHETUUYHOMY, JIEKCHY-
HOMY Ta CHHTAKCUYHOMY PIBHSAX 3 BHKOPHCTaHHSAM dYac-
THH CJiB, CIiB, CJIOBOCIONYYEHb Ta (Ppa3eosIori3Mis.
JIMBEpreHTHI PUCH TPU CJIB 3yMOBJIEHI THUIOJOTTYHUMHU
BiIMIHHOCTSIMU aHIJIMChKOI Ta yKpaiHcbkoi MoB. Haii-
OIBIIIE TAKUX IMBEPrCHTHHX PUC 3HAXOIUMO B OMOHI-
MIYHIi Ta TOMICEMAHTHYHIA Tpi CJiB, IO, 32 HAIIAMH
CIHOCTEPEKEHHSIMH, BIUIUBAE Ha il BIITBOPEHHS Y MepeKiIa/i
1 BUMarae 3HauHAX TBOPYHX 3yCHIIb MlepeKiaiaya.
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Contrasting Shakespeare’s wordplay bases in the original and its Ukrainian translations
Oleksyn O.
Abstract. The article includes contrastive analysis of Shakespeare’s wordplay bases in the original text and its translations. It
particularly focuses on typical bases of wordplay such as polysemi, homonymy, cognate words, paronyms, synonyms, antonyms,
malapropisms. The article discusses convergent and divergent features which are stipulated by typological differences of the English
and Ukrainian languages. It also explains the influence of wordplay divergent features on the use of a certain translation method or
transformation in the process of rendering this rhetorical figure into the Ukrainian language.

Keywords: contrastive analysis, divergent features, convergent features, Shakespeare’s wordplay, wordplay bases, translation.

ComnocrasJjieHue 0cCHOB UrphbI cioB [Ilekcnupa B opurnHajie 1 yKPanHCKUX mepeBogax
0. 3. Onexcun
AHHOTaumsi. B craTbe npoBe/ieH KOHTPACTUBHBII aHaM3 OCHOB MIpbl ciioB Illekcrupa B TEKCTE OpUIHHANA M €ro nepeBogax. B
LICHTPEe BHUMAHHUS — OCHOBBI UTPbI CJIOB: MOJMCEMHUS, OMOHHMUS, OJJHOKOPEHHbBIC JICKCEMBI, TAPOHUMHSI, CHHOHUMUSI, aHTOHUMHUSI,
Masanponu3Msl. PaccMOTPEHbI MX KOHBEPIreHTHBIC U JIUBEPreHTHBIC YEPTHI, KOTOPhIC 00YCIIOBICHBI THIIOIIOTHUECKUMH Pa3InYHIMU
QHIIIMHCKOr0 M YKPaUHCKOTO s13bIKa. PACKPBITO BIUSHKE AUBEPICHTHBIX YEPT OCHOB UIPBI CIIOB HA HCIIOJNB30BAHKE OIPEICIICHHOrO
MeTo/ia Wi TpaHc(HOpMAIMK P BOCIIPOU3BEICHHH 3TOI0 PUTOPUUECKOr0 000pOTa B YKPAUHCKHX HIEPEBO/IAX.

Knrouesvie cnosa: xonmpacmusnviili ananus, ougepeenmuble yepmul, KOHGepeeHmHbvle yepmul, uepa ciog Lllexcnupa, ocnogbl
uepbl c108, nepesoo.
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